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Abstract

Based on the theory of translation variation, this paper takes the English translation of the rural
novel “I Can’t Help Thinking of You until the Night” as the research object, and explores the collo-
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quial language and local dialects in the work, and the regional style and its effect reflected in the
translation process from the four main translation variation strategies of “addition, editing, con-
traction and narration”. The study found that the theory of translation variation has practical value
in the translation of Chinese rural novels, and provides new thinking for promoting the translation
and dissemination of Chinese rural literature.
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1. 518

A REFMREZ . MIAFKAEHCKKZ. #EA 20 4D, LL2 AR ARK/DREEE, X
SRS A B TR R R E SO “AE R AR, X T [ RO SO R A
WABEARZESL, AT ESCER .

HSHE N CBIBBAERBINED) » T2, RhE SR 2 LR A T H R
AR B BRI B . IR ARAE A R AR R I S IR S BT 2 AR, AR [ BRSO AR R KA T
HERMHRIEN . DR EIER 7 B 70 EAREIX “REERE” M IRKAEFRRS. Whkz52+
2%, B AEIX TS Lk, MO8 05 5 RIRRIAEMER, SRR [1]. XA
BE 30 ety B AWEGE S M E L, FANIEIR. IR, AT 15 “EGOR” . Bl
LS GBS R RS, (R NEEERIN R AR, B 228,

2 AU GG RIEIIE . R, Hh K2 BAEBNE S RIGSULK#S . 2
FNRECR F IR RN 2 L. EEFRAK, 2 HEFNA HWETTE . HaUrE . OGRS
FARERIESE” JUANA AR [2]. SCA R BIER T ER 2 £ikE, MIE “CEE7 8], Bzt
RM IR 5 UL 5 AR CUNTE S 45 & S5 MR AR 2 L/ [4].

ASCEETARFHARHELE, DAFS LS (BIRRBAEIRINED) N TUR R, R EUR J LM 0
e B ] RS AR SR, HEAT (78 2 R G NI R ? AR R ], R IE 2
VLR AMESR AR B, A BTSRRI BSOSy, R E bR SRR, RN LR R SO B A R
PULE T ST A

2. BEWRLHEZ T/ RHE

AR PE PR IR AR PR S P R MR R AR BRSO BRI R s, AR IR IR A A R Y
WA ARG Z AR MRS, AFERMFEE SN T RN T, DURSHURER (BIRBAEIREINE) N
B, I T AR FEIS RS RE, B T 2R, R OR B 1 ORI SO IR IR L, I
NVESCEEN T8 A fi J1 A& 77
2.1. PR

PUEBRBARAE 2001 4R IE 3R AR PR RG o 2 BR R 20 0 KR RO IR S BRI B0, T SRR H A AR &R
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IR A5

GRS SR > N e 5AEPTIRIGN, K ag R REFEA RSN, AN KR
PRI S ANGE[5] o A2 E BRI T U DU R —RULEARFR ROy bn, BIREEMEE, —X
SRR =X EAEA BT T AR s DU SN S SR AR 4 S B B A (EL 6] -

, RIRFRFEE BRI E Al JEHASCAR I, 8 SRS AR L A
FIESC, JUFA VRS AT sl . R AP SRg T, B0 IR WA HET 1@ ee. B B,
PEH AR S B 0E, B AlRe s, BOAETRRAS, BASEMRA RIER[]. A, BIENEIE
HIRMR S EE, HENFRETHNFER, TUaER5maHRZ AN 2200, ARCEYE
i Z[5]. ARREEIE T AR B i, AR 2RI Eh R A H AR S I M LB B R . Xk
A PO 2R B E B DURAT & B AR S KNI . B2, BRI ORI Z AN
R, TROETHRIEZZNTFE.

ARV B gy IR g IF S D0RE)\RRSK S, ATH RIS B MRS B AR SO
SAANRE R, RN R, RARVEM ST IS R R, Hr, “H7 2864 B ARSCR B3
WEARE, (e E B HARIUE S, HIRN T ks ERAN BT AR, MM EZ e, “”
W RAEAN G 42 S0 SRR B, 3R CHE R, B IOE T A S B I BN S LT ik,
HIAGA, BRI AT E SRR FAE TR IE I O E B E R, A EUAAX R, B LR 1 IRAER
ke HERETIEMEANT, ERFPRIDURMBGZ AL, “H”7 258 IR 7 250 5 P
—BOE, s EHTHER A A, LGRS E NI, 487 MR R R E RO A R AT IR S, 2L
VIR R, AR SCE NS AT, S R AR PR AUE R -

BRI LZNERE BRI L OHOME. R BEESAN, HEHRNAFIER A g iR mala
BACHEAR, MBI IR G IR H 3[7]. B 2 5 (2020)F5 e, AR BEEIISIR R A R T AR A 1515
KRR LA FUITIR8] . HiBE(2022)IN T, AR BARAEE 207 AT 7 AHIEH B AR[9]. AR B AU T
EEsARl, R T HENROME, XV KR DTk, W AR SO s, BB BUA S, feit
TSRBAE BN AR ZF[10]. BARAR B IR Fu VB8 T AR — @ R BN IR ST 22, (BASRE IR ARER
N2, HIEHRZ—MmEERZARL].

2.2. IFERMAORBIF LRI SE AT

(B EAARBE NG BNERENATE, 2 ERBIRE. B a1, KT 450 iRk
SMFAR NG, R IRERE S E 2 LR FUE G 73 [12] . X877 5 A2t s # (1 B N
M, SRfTeAEEF EBE IR AT[13]. ML “an SRR AR v 08 15 B P i AR A o (1 91
B &%RET7 , B R bR 35 R I0E R B ME L AR 3 (Balcom 2006: 128) [14]. ElE# N T H
PR IR EL, SEBRHHAR, BTN, XA SR R S ) B 1.

3. (BIBREBREME) HIFXAWTIERE S

A L I 2 5K F 5 HL(John Balcom) ) 51% 4% There’s Nothing | Can Do When | Think of You Late
atNight 1, FEL@EITME AT “HE. . B 467 MEARER, BRSO fERT R FE b I bia
HRIEZABRETE, BNAEFHRIOREE, FAEMORE 7RSO SO N S5 BOR B, NEEE et
THEEZFHNTFERNTE, HEE2ME DB ERB®AMN “HmEE” 5.
3.1. i

FERLEELLT, BT EE s Z FOCHI ST 5, AUa R g S e 3 B R MR . Oy 1
MR, P ERRR AR S 2N — SE R . AR N A AR AR (0 B R TR S T R IS L 4l
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SO SAE ) VR ORE R A R IPEE, WAl VRIS, LIS ISR A B AN S A (FE R A A
N — L8 5z AR OGS ) o IO H A2 5 B BRAR R . (BIBRAARIRRINE)  1EE
Lhg HALIiG S, AMRARNEL, i 7 ELS 2 MAMOEEREFRIAR, ChaKEN 2
L I RGP SERIS, DR R AR T IR B IR

Bl 22 “BEHERRKT .
#3: Blackie said, “That fucking In-law is here for you.”

o BEE MK FORER B EE, RFF AL BE, REOERAMERZ, £O0RSE
WG, A — BT H CEEAT OB . JROCM H AR B, BIR S ESCE RN “fucking In-law”,
TR THUR IR AR LS 2 2 B FOBERPR K PRS2 . HIEHIEIE T “foryou” , JHMTHIRE] T
PRE W BRI R ——BER N, EH IR, B IR il BRI AR N R AR
TR R B9 282 MR AR 2K, XX 3 H B Hb 78 AR

Bl 2: 4Rde KE X AMKEF S IE= R T

#%: Uncle Pothook had to be carried back again from the wild, overgrown graveyard.

SAT: BRI A IR R, IRRERE Y, WREIAE NE, sABUh R, R b, MIR&EW
TR AT AR, R0 T “hadtobe” A1 “overgrown” . “Uncle Pothook had to be...” /R T “4%
FIOR AT IR 7 3% 2 — PP A BB AT A, s TR ROGH e oK 45 () HE BT ER G 7% . “ overgrown graveyard”
R 7 “EFBOh” BTRE. REMAERSRR, AEE A 1 AR, AR S R
EAAPIIAE . RO NSO MR, BB A DGR T 5, R4 NI IRIER T 2
KRR FIAT B b E LA 7R

32. %

O, B9, Jof)oi. fRRFIEMGEEE. GIF. HARTR NSy 2 EE R B 2 R AR R 1% T ek
HCRIE I, R RE N AR A, DRGSR SRS RS gL (R R ) . SeE (BT
F)~ 95 CBREMBL S IR S0) . 18 (BIRAEIREINE) A KENHIEL 2 SHTE, 7 RIER
PR E R AT, i 7V 2 SO PRI R), R BB g N 1R

$)3: ZERKBEWBET &, FRERKCE, BIP RRAA— T IPH-FIBERIIEA T A .50,
% : Blackie turned back with hesitation. The In-law raised his large hand and slapped the donkey on the rump. The
donkey perked up, brayed, and trotted off.

i BREARLEE CMBEISER KR, AXTERIHEM. Frbh, il “PREesethiReE 78”7 o 2R
IRES, A KA G B BARIER K2, BTl “RiR K, BIPRKHE— T o RCEENT -
G - SEFRATY - BT ELER . B SnHE T iJE—4A): “The donkey perked up, brayed, and trotted off.”
(PR R, T —5, NEER). IXHERE B T ELIEER UL TR A S B 5 5 N
RGN, W, 3. FEEX— RN R “perked up, brayed, trotted off” f]Z))
VEFEH, KA T 5aA). T B3N T 38R “and” , BSCERRY E R, B IX S CEE L, WAk
ST B B ASE F IS E RO .

33. 4
“HET RIS HE A, ERIEE Rl iiE S IS, BLSEHU RS K AR R S G5 A R A
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IR A5

KePE . W SR BRAULE S 7E SRR NN N 7R, SRl bl e 4, B RS i . R (BB
PREINED H, FEE N RSO R A REAT T R R, RSO nedk 1.

Bl 4 3k, Frdkr, ARV E—F3%, RMARNALTEL T AN 3k, Fdddk. RE—FF—4NA. FH
ABER . ZERARZKLIE, BAFHEE. LU IARARY My AR T, —E—&iTkE. 2
BB EARARE | — 15— 1589 371515

##:  Shit, off with you. By taking a thousand less, they really gave you the woman. Shit, off with you. Anyway, it’s
only for one month a year. We Chinese always keep our word, thought Blackie as he walked back. He turned around for
another look. Blackie saw his woman’s feet swinging back and forth like two turnips down around the donkey’s belly. Blackie’s

heart was swinging back and forth, like those two feet that looked like turnips.

AT BEAELEE CMEE ISR F R, AR Mg E e mEgR, “AF bE—-T
B, B IEA L AS TEILY o B E CF” AR M T, EERIE LGS B AL T4
iH, JESCER B OGN A RIRE SN “BR, LrELM RGN M . B0k YE 7O, RET
¥ 0iZ%:  “Bytaking a thousand less, they really gave you the woman” (#£45 “/bEAS T (1457 KO HE
) A “ Anyway, it’s only for one month a year. We Chinese always keep our word” (58 “ ) )46 Al <745 7
(OERVEEN) . 4i0s 1 E S EIGE “BR, EMEZRMEET A TR A% TEIL” RO HEESE
FARak, P T (Femic “E M )R 0 (RMER AT ISR ) I LLRE U R AR B AR AR R S . B A
FH R E B O HETESIAZ OO, (EAT SO R

3.4. &

W, BUEEIR, AN T BRSO T AR R, O E TR AT Y 3 P A B R Ay LR AR TR
RHR, A, RS EA R AE AR OE B, ESGE Y, 5 T ik AR (SRR, 2002a).
MRS ZAMFE B R ZE R, POOCH DR . BRI, EEAR T B AriB s g, RA
WETT A BT ESE R R A, SR SR R R PR T RS2 L

W5 —MRALET, —HERRETEXT, —HARBRIET. ATIETH, BTEAEBEF. TAHff =
FhaFAeT.
#3: Black clouds rolled overhead. A cloudburst passed; a hailstorm passed. Dog came out from under the tree again

to watch the hanky-panky, but Uncle Pothook and Widow San were already gone.

T XA TR R NTE S 1L E R B BRI AN = S AR Ja L Bk R . TN IX R RS
— W) “PEFESR” , RIMLTE S “AEET , BERCAR ARG I — . “PaEES” BRSO
W, IR WAE IR ZH, 1 “Hanky-panky” JREE “BE%7 , FEIIEIESHIED L2 WA IE
B RACUIRE L), XEMBHERA THR CHENERBN T, B85 ARMIE, HiX—RERFLkR, 1§
B EPRERFE RV AP B, OISO TR I RE

Bl 6: AAAGL, FEMIUE ETFATHEAN KA F A A BBk,
#3: The villagers all said that if the barefoot doctor was of no use in such a case, the local shaman ought to be consulted.

Leng Er’s mom shook her head.
ST B RIKT, BERAFEAEAEH . FEMENEED & “R ES” . TEMNBEANEUEE

W — M BRI AL ™ B AE 7 A RSB, Y449 5 0 barefoot doctor
CEAKASER" R EEIL, M TR EEGT . BRI ROIS), YN “the
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local shaman ought to be consulted” (8 24 %1 24 5%50) . PESCBEA R “” A1 “F 7 HEARIME, M
MEHE T H B & — ML) . U F A FIE “HE” bS5, T8 “ K5 9o et
REXTEE “local shaman™ (B ARJT & 3 U A IEHIR S TS« M. 5 R DLORAT B K 5 B BRI RE
7)o XM IR LEARE ) RL T7 s AT BAR I 35 A

4. G5B

(EIRBAEIRBINEY R E 2 230 BRIRI EAR, HOUEMMEA TR, 853 st 2 440
PR W IURSCFRN PR B DR SE AR “ 2 —DRAMER” o MEEM RIS 7 2 IR
PG, AP IRARIASIE, AR AN T B

AWFFELL (RIRBAERBEIMED) MENIEATI TN R, $R0 7 AR BB A H 2 + 302 i
SLFAAHE, BB A [ SO R FE PR 3k 52 06 10 O B AN . ERNR SIS A, B A IE
R WG . g 3R SEHNE, EREREIEEOCE BRI, SR T TSR AT A SO A
Yo (RIBBIEIRBINED KR ENADOVEATIRME T RSB ELRAR R, BRI T HEZ 30
ik 77, et 1 I s o o [ SOAG A P

S E 3wk
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